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РЕФЛЕКСИ УСМЕНЕ КЊИЖЕВНОСТИ У ПОЕЗИЈИ
ЗА ДЕЦУ ЈОВАНА ЈОВАНОВИЋА ЗМАЈА 

– ЗАСТУПЉЕНОСТ И ФУНКЦИЈА

АПСТРАКТ: У раду је испитивано колико се народна поезија рефлектује у песмама
за децу Јована Јовановића Змаја, великог српског романтичара и творца
српске поезије за децу и која је функција ових рефлекса у обликовању
Змајевог песничког света. Увид у целокупно Змајево песништво за децу
открива, уз остало, значајни утицај српске традиције и фолклора на Зма-
јево стваралаштво за децу, у домену тематике, жанрова, стила, поступака,
опште слике света и метричких образаца. 
Истраживана је функција тих рефлекса, њихов утицај на обликовање,
естетске домете и значења ове поезије; испитивано је како се Змајев однос
према усменом стваралаштву и традиционалној култури уопште рефлек-
тује у Змајевом песништву за децу. Значајан домен истраживања јесте и
укупан Змајев однос према усменој књижевности и традиционалној кул-
тури, који се рефлектује у Змајевој поезији за децу, било као величање и
идеализација, било критички. Предочено је како је Змај користио по-
стојеће народне облике, како их је трансформисао/модернизовао и прила-
годио младом читаоцу. У раду је показано како усмена књижевност може
да буде непресушни извор креативног и уметничког стварања за децу, као
и да усмена традиција, преко Змајевих жанрова, живи у савременој књи-
жевности за децу.2

КЉУЧНЕ РЕЧИ: усмена књижевност, народна песма, поезија за децу, традиција,
романтизам, рефлекси, жанр, песник, дете, детињство, поука, забава, игра,
хумор, машта.

Јован Јовановић Змај није био први српски песник за децу, али
по вредности свог дела, по утицају који је извршио и по трајању кому-
никације са својим читаоцима (и слушаоцима, када је о најмлађима
реч) био је, свакако, најутицајнији, и по много чему логотет. У свом
стварању и за децу и за одрасле овај песник је стваралачки користио
нашу усмену књижевност и познавање традиционалне културе и
поједина дела настала у овом сложеном цитатном дијалогу досежу
највиши ниво његовог уметничког и поетског израза. Па и тамо где су
његове песме неуједначене уметничке вредности, Јован Јовановић

1 gtamara@yubc.net
2 Рад је презентован као експозе докторске дисертације „Рефлекси усмене књи-

жевности у поезији за децу Јована Јовановића Змаја – заступљеност и функција”,
која је одбрањена 13. априла 2010. године на Филозофском факултету у Новом Саду,
на Одсеку за српску књижевност и језик, пред комисијом: проф. др Љиљана Пеши-
кан-Љуштановић (ментор), проф. др Марија Клеут, проф. др Миливој Ненин и проф.
др Горан Максимовић. 
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Змај знао је да се прилагоди деци свих узраста и да до данас остане
најпознатији и најкомуникативнији песник за децу у српској књижев-
ности, који је с разлогом понео лепи, старински епитет „прави народни
песник”. Верујемо да је томе допринео и његов сложени и разуђени
дијалог с усменом поетском традицијом, који је био главна тема овог
рада.

О односу Змајевог песништва за децу према усменој књижев-
ности и традиционалној култури писало се често, али више узгредно,
у оквиру бављења другим проблемима, апроксимативно, без детаљног
испитивања једне и друге поетске грађе. Досадашња истраживања
Змајевог односа према усменој књижевности остала су више на нивоу
уопштених тврдњи о утицају усмене књижевности на његово стварање
за децу. Међутим, сваки озбиљнији увид у Змајево стваралаштво от-
крива да није реч о пуком угледању на усмену књижевност, ни о
„певању на народну”, већ о суштинском утемељењу поетике песниш-
тва за децу једног од највећих и најзначајнијих српских песника.
Дакле, овај рад је требало да покаже не само постојање и врсту ових
веза, односа, стваралачких импулса, већ, пре свега, да испита функцију
коју су ти импулси имали у обликовању значења, слике света, поетике
и вредности Змајевог певања за децу.

Истраживање је спроведено на грађи сакупљеној у Сабраним
делима Јована Јовановића Змаја у шеснаест књига Јаше М. Продано-
вића3, пошто ово издање обухвата целовито стваралаштво Јована Јова-
новића Змаја: оригинална дела, преводе и препеве. У разматрање су
узети и други значајни избори и сабрана дела, пошто се, парадоксално,
показало да разуђено, обимно и богато Змајево стварање за децу још
увек није у целини испитано. Парадоксално је да преко сто година од
смрти овог песника нису биле довољне да се, рецимо, детаљно при-
кажу и саберу његове песме писане под псеудонимом. Ипак, када је о
песништву за децу реч, сматрали смо да је овако захваћена грађа до-
вољна и сасвим репрезентативна. Усмена књижевност посматрана је
у оквиру збирки Вука Стефановића Караџића, најзначајнијих антоло-
гија и избора усмене књижевности, те, по потреби, и других збирки. 

У уводном делу рада бавили смо се прегледом оних радова који
су допринели јаснијем сагледавању импулса усмене књижевности у
Змајевој поезији за децу и одрасле. Да би се успешно испитали ре-
флекси усмене књижевности и њихове функције у Змајевом песни-
штву за децу, чинило нам се неопходним да направимо сажет пресек
владајућих ставова о његовом писању „за одрасле” и односу тог сег-
мента његовог стварања према усменокњижевној традицији. Рад зато

3 Сабрана дела Јована Јовановића Змаја I-XVI, (приредио Јаша М. Продановић),
(1933-1937). Београд: Издавачко и књижарско предузеће Геца Кон.



почиње селективним увидом у рефлексе усмене књижевности у Зма-
јевом песништву „за одрасле”. Следи типологија Змајеве поезије за
децу заснована на предлошку из усмене књижевности: лудистички
жанрови (загонетке − даштања, допуњалке, питалице, брзалице, сри-
цалице, разбрајалице, ређалице, успаванке, ташунаљке, цупаљке, пе-
сме о првим зубима, проходалице, басме); потом рефлекси кратких
говорних форми, пре свега пословица, у Змајевом песништву за децу;
па рефлекси шаљивих усмених песама и прича (лагарије и песме о
животињама); песме везане за обредне и обичајне песме. Овде су
разматрани кaлeндaрскo-oбрeдни циклус: божићне и коледарске пе-
сме, ускршње песме и породично-oбрeдни циклус: свадбене песме,
почаснице, песме о крсном имену, молитве, посленичке песме, али и
песме везане за живот и обредно-обичајну праксу грађанске породице.
Следи преглед благослова, клетви и уобичајених говорних израза у
Змајевом песништву за децу. Последње поглавље везано је за рефлексе
веровања о натприродним бићима, рефлексе демонолошких предања
и легенди.

У раду је пре свега предочавано на које начине се усмено
стваралаштво рефлектује у Змајевој поезији за децу, колики је утицај
усмене књижевности у домену тематике, стила, жанрова, опште слике
света, стиха и у чему се све он огледа. Други циљ је био да се утврди
функција тих рефлекса, њихов утицај на обликовање, естетске домете
и значења Змајеве поезије за децу, а трећи да се испита колико и како
се Змајев општи однос према усменом стваралаштву и традиционалној
култури уопште рефлектује у његовом песништву за децу. Анализи-
рани су различити традиционални обрасци присутни у поезији за децу
Јована Јовановића Змаја и пратило се њихово инкорпорирање и при-
лагођавање, како детету тако и поезији српског романтизма, па и
једном новом, грађанском и модерном погледу на свет.

Закључили смо да су у Змајевим песмама за децу највише
присутни рефлекси усмене лирске поезије и рефлекси кратких форми,
а мање рефлекси усмене епске поезије и усмене прозе. У песмама за
децу Змај доследно спроводи свој песнички принцип – поука наспрам
забаве – те су и жанрови које преузима из усмене књижевности у тој
функцији. Анализом Змајевих песама за децу показали смо који су
фолклорни облици најзаступљенији. То су, пре свега, такозвани „мали
облици” (Бошковић-Стули 1971:54), које смо назвали лудистичким
жанровима, попут: загонетки, питалица, успаванки, ташунаљки, цу-
паљки, разбрајалица, ређалица, песама о првим зубима, проходалица,
басми. Овим жанровима придружили смо и жанрове који су на
граници писане и усмене књижевности, а то су допуњалке и срица-
лице. Иако „малим облицима” припадају и пословице, потребе истра-
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живања наметнуле су да оне буду издвојене, јер су због свог наглашено
поучног карактера, највише заступљене у Змајевим песмама за децу. 

Показало се да Змај селективно преузима жанрове усмене
књижевности, и то превасходно оне који му дозвољавају да остане у
сферама реалног и поучног. Тако ће непосредном рефлектовању обред-
них божићних песама и преузимању слике Божића са три ножића,
уследити рационални, лекарски савет да се и на празник остане умерен
у јелу и пићу, што директно противречи древној обредној пракси, која
је позивала на ритуално претеривање и у једном и у другом. У Зма-
јевим песмама за децу које представљају рефлекс обредних и обичај-
них песама, јасно се уочава песниково сагледавање и прихватање
традиције. Песник указује детету на значај традиције и на потребу за
њеним поштовањем, али, истовремено, приступа тој традицији као
лекар, Европљанин, човек модерног доба. У овим песмама песник
упознаје дете са породичном и националном традицијом, уводећи свог
малог читаоца као главног актера, што битно помера визуру. Ове песме
су прилагођене детету и обично садрже и васпитну и хумористичну
црту и представљају добар увод у дечје упознавање и разумевање
народних обредних и обичајних песама. И жанрове који садрже фан-
тастичне мотиве, попут бајке и предања, Змај прилагођава сопственој
поетици, било да их критички разобличава као „приче старих бака”,
било да их користи као повод за песничку игру која се на крају ипак
снажно окреће реалности. 

У целини узев, Змајева поезија, и поред наглашене дидакти-
чности, јесте допадљива и забавна и у њој преовладавају елементи
хумора и игре. У Змајевим шаљивим песмама за децу присутни су
рефлекси шаљивих народних прича и песама, лагарија, басни и епских
народних песама. Песме у којима су животиње главни јунаци, често су
по темама и поступцима блиске шаљивим усменим песмама о живо-
тињама. Оне често посредно говоре о различитим односима у свету
одраслих, помажући детету да се снађе у њему, а прожете су ведрим
хумором и једноставношћу израза, као и усмене песме.

Елементе усмене књижевности Змај користи двојако: уграђује
готове жанрове у своје песме за децу (брзалице, питалице, пословице),
или их преобликује и прилагођава властитој поетици стварања за децу,
конкретном делу, али и епохи романтизма. Код Змаја је више за-
ступљен овај други вид рефлектовања усмене књижевности, па би то
могло бити разлог за Витезову тврдњу да овај песник „релативно мало
и ријетко” полази од народног искуства. Фолклорни предложак уочава
се у насловима Змајевих песама за децу, у формулативним почецима,
мотивима, стилским средствима, у обликовању ликова, у елементима
структуре и композиције. Уочава се елиптичност израза, народна
фразеологија, колоквијалност и дијалектизми, одступање од књижев-
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них и језичких стандардних форми, употреба кратких говорних форми
које су карактеристичне за усмену комуникацију (благослови, клетве,
молитве, изреке, уобичајени говорни изрази). Чест поступак јесте и
парафразирање појединих сегмената, или само алузија на одређени
сегмент усмене књижевности. Без обзира на тему песме, Змај се веома
често трудио да порука песме буде формулисана у виду пословице,
било као дословно навођење, било као прерада, било као алузија.

Према типу рефлектовања усменог наслеђа, Змајеве песме за
децу можемо поделити у две групе. Првој групи припадају песме које
су засноване на жанровима усмене књижевности, а којима песник
комуницира са дететом, почев од најранијег периода, преко успаванки,
ташунаљки, цупаљки, брзалица, разбрајалица, а касније и питалица,
загонетки, пословица, лагарија, песама о животињама, али и бајки. То
су уједно и песме којима песник уводи дете у свет писане речи, свет
одраслих, припрема га за будући живот и велика искушења и не-
доумице. На тај начин дете се учи општеприхваћеном систему вред-
ности, усваја га, расте с њим, а касније га и примењује у различитим
ситуацијама. Посредством обредних и обичајних песама, дете стиче
сазнања о начину прослављања верских празника, о понашању у
одређеним пригодним приликама, као и о могућности укључивања у
колективно и породично славље. Јасна је и песникова тежња да се дете
заинтересује за фолклорно наслеђе. Овим песмама Змај навикава
малог читаоца да живи у складу са традицијом и да се интересује за
њене вредности. 

Управо у овом домену показује се да је Змај један од оних
истинских песника, који успоставља „стваралачки озбиљан, одговоран
и промишљен дијалог с властитом традицијом” и ствара „ново, инди-
видуално уметничко дело” (Пешикан-Љуштановић1996:57). Понекад
песник свесно одступа од традиције и супротставља јој се, прева-
сходно са становишта модерног доба које образовање и снагу ума
ставља изнад телесне снаге и силе. Змајев мали читалац, да би био
„Србин и јунак” не сме бити празноверан, већ треба да иде у школу и
учи. Основна васпитна порука Змајевих песама за децу јесте „бити на
правом путу” и оне представљају „сјајан пример традицијског вас-
питања искуством” (Клеут 1997:6). Много је песама којима песник
деци даје важне савете и којима их упућује на праве вредности у
животу, јер „то упућивање откриваће детету да оно и његово време
нису изоловани, да су део сложеног дијахронијског низа, а (...) де-
тињство (је) право време да се отпочне укључивање у тај низ и кому-
никацију с њим” (Пешикан-Љуштановић1996:57). Овом кругу песама
припадају нека од Змајевих антологијских остварења.

Другој групи припадају песме које више представљају ими-
тацију усмених творевина, писање по узору на народно певање, које за
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тему имају националну прошлост (величање јунака и њихових под-
вига) и потпуно су испеване у духу романтизма. Такве су и Змајеве
песме о светом Сави које представљају рефлексе предања и легенди о
светом Сави. У песмама са родољубивим мотивима доминантан је
мотив слоге и јединства српског народа, а све са жељом да се стигне
до слободе. У оваквим песмама доминира епски тон и оне подсећају
на усмену епску поезију. Ове песме нису нарочито интересантне да-
нашњој деци, а тешко да су у њима уживали и Змајеви мали савреме-
ници, пошто оне немају забавни карактер, патетичне су и доста суво
одражавају идеје националног романтизма, у облику и тону неприме-
реном дечјем узрасту и интересовањима. 

Лудистички жанрови, које Змај преузима из усмене књижев-
ности, имају исту улогу као и у усменој књижевности. Њима се песник
обраћа детету најнижег узраста, али и пружа могућност детету да се
изрази, што нарочито доприноси развоју дечје маште. Такве песме су
у функцији забаве, јер својим ритмом опонашају ритам дечје игре. Од
свих лудистичких жанрова, Змај у своје песме за децу највише „угра-
ђује” загонетку, јер управо она пружа спој забаве и поуке. Насупрот
шаљивом и игривом загонетању, пословичко казивање је у функцији
васпитавања будућег нараштаја и понекад делује наметнуто, строго,
са призвуком придике, али некада је благо, топло и звучи као права,
родитељска поука. 

У песмама шаљивог карактера жанрови усмене књижевности
често се преплићу и у функцији су забаве – лагарије се, рецимо, ста-
пају са шаљивом народном причом и бајком, песме о животињама са
епским народним песмама и етиолошким предањем. Комбиновање
различитих жанрова доприноси уверљивости и оживљавању песничке
слике, са циљем да се дете што више заинтересује за одређену тему
или поступак јунака. Рефлекси веровања о натприродним бићима
углавном нису у функцији забаве, већ њима песник развија своју
педагошку мисију и подстиче рационалност, уверавајући дете да нат-
природна бића не постоје, да их се не треба плашити, али ни очекивати
вечну срећу од њих. Напредак сваког појединца, па самим тим и
будућег нараштаја, Змај види у образовању и учењу, те се у његовим
песмама за децу негује љубав према књизи. А дете окренуто књизи и
науци не може да се плаши мрака и вештица, нити да се одушевљава
причама које подстичу сујеверје.

У поезији за децу Јован Јовановић Змај је изградио свој инди-
видуални став, који је у знатној мери заснован на традицији, народном
животу и народним умотворинама. У Змајевим песмама за децу прено-
сиоци искуства и традиције су најчешће бака и дека, који својим
причама и песмама оживљавају слике из прошлости и усмену тради-
цију. Змај предност даје песмама које величају националну прошлост
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и које су у духу романтизма, а све зарад српства, слободе и боље
будућности. Змај свог малог читаоца васпитава у духу „гусларске
традиције”, која „буди српске осећаје”, али његов деда зна и то да ће
се унуку нешто „касти само” тек када одрасте. Управо те песме, које
остављају „малом Српчету” део аутономије детињства, естетски су
упечатљивије и живље од оних које му налажу да буде „као Милош”
„Јер србинство чека / Обилиће нове”. 

Дете у Змајевим песмама за децу јесте у првом плану и при-
казано је у различитим животним ситуацијама. У односу на усмену
књижевност оно је сепарирано, издвојено у азил детињства у топли
круг дечје собе и простора за игру, какве традиционална култура не
познаје. Свако дете може да се препозна у тим песмама и да стекне
утисак да су оне баш њему намењене. 

Неки обрасци традиционалне културе опстају и у новом
грађанском друштву. Мајка је, рецимо, увек уз дете, као и у народним
песмама. Она брине о детету, бди над колевком и размишља о његовој
срећи и будућности. Мајка је представљена као стуб и ослонац поро-
дице. Међутим, уз мајку се, у Змајевим песмама за децу, појављује и
отац, чега у усменом стваралаштву намењеном млађем узрасту готово
уопште нема.4 У складу са новим вредносним системом и новим
социјалним нормама Змајевог доба, улога оца се све више мења и он
се укључује у васпитање детета. Дете је заштићено и вољено, уз млађу
сестру увек је старији брат, док је уз млађег брата увек старија сестра.
Дете је део породице и понаша се у складу са своји могућностима.

У песмама за децу Змај се првенствено ослања на усмену
књижевност, уносећи елементе времена у ком је живео и елементе
романтичарске поетике. Он ствара дидактичну поезију која је у функ-
цији васпитања и образовања будућег нараштаја, али и песме–играчке,
живе, духовите и ведре.

Најзначајније и најпознатије Змајеве песме за децу настале су
из непролазног фолклорног наслеђа, те је, можда и зато, Змајево пес-
ништво за децу још увек живо и естетски упечатљиво. Рефлекси усме-
ног наслеђа у Змајевим песмама делују подстицајно на дете, јер је Змај
из усмене књижевности углавном користио оно што је примерено
различитом дечјем узрасту и интересовањима. Змај је знао шта треба
из усменог наслеђа пренети детету, али и на који начин то треба учи-
нити. Показао је како се може писати за најмлађе читаоце, како бити
иновативан и увек актуелан, те како се може стопити традиција и
модерност, вредности усменог наслеђа са тековинама модерне, урбане
културе.

4 „Дијете Грујица” у хајдучкој песми прати оца, али то нипошто није дете у
смислу који ми данас придајемо тој речи, већ јунак дозрео за женидбу.
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Tamara Grujic

REFLEXES OF VERBAL LITERATURE IN JOVAN JOVANOVIC
ZMAJ’S POETRY FOR CHILDREN – PRESENCE AND FUNCTION

Summary

This paper has examined how folk poetry was reflected in poems for chil-
dren by Jovan Jovanović Zmaj, a great Serbian Romantic and creator of Serbian
poetry for children and the function of these reflexes in shaping Zmaj’s poetic

Др Тамара Грујић

87



Philologia Mediana

88

world. Insight into theoverall Zmaj’s poetry for children reveals, among other
things, a significant influence of Serbian tradition and folklore on Zmaj’s creative
work for children in the domain of themes, genres, styles, procedures,overall
worldview and metric forms.

The function of these reflexes, their influence on shaping, aesthetic
achievements and the meaning of poetry were examined; it was also studied how
Zmaj’s attitude towards oral creativity and traditional culture in general was re-
flected in Zmaj’s poetry for children. An important domain of research is Zmaj’s
overall attitude towards oral literature and traditional culture, which is reflected in
Zmaj’s poetry for children, either as glorification and idealization, or as criticism.
It was pointed out that Zmaj used the existing folk forms and transformed/mod-
ernized and adapted them for young readers. The paper has shown how oral liter-
ature can be an inexhaustible source of creative and artistic work for children, and
how oral tradition, through Zmaj’s genres, lives in contemporary literature for
children.


